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Ananizyromocs rene3a i ceManmuuHull pO36UNOK C108A «KOPNYCY V (Qpanyy3vKiil Mosi. 3anyyeHns nopis-
HSIbHO-ICIMOPUYHO20, ONUCOBO20, KOHMEKCMHO020 | 0e@iniyilino20 Memodié 0ani0 MONCIUBICIb BCINAHOBUMU
CMUCTOBE BIOMIHHOCI 8 PI3HI NEpiooU 11020 8HCUBAHHS, eKCHIIKYEAMU 1020 CEMAHMUYHY CHPYKMYpY, Ymou-
HUMu QeHOMAMUBHI, CUSHI(DIKAMUGHT | KOHOMAMUBH]T 3HAUEHHS, WO 1T Peanizymb, BUAGUMU HOABY HOBUX CEMEM,
nposecmiu CROCMeEPeACeHHs HAO 1020 MPAKMYBAHHAM Y CLOGHUKAX QPAHIY3bKOI MOBU, 8DAX0YIOYU Ul OOCHYNHI
Ha nexcuunomy nopmani niamgpopmu CNRTL. IIposedenuil icmopuko-emumonozivnutl ananiz odae niocmagu
2060pUMI NPO PO320OPMAHHA CEMAHMUYHOT CIMPYKMYPU CIO6A. 6i0 Penieitino20 NOHAMMS 00 MOBHO20 MEPMIHA.
Hoeo inmepnpemayis 6 1iHeGICMUYHOMY KIIOYL 3YCIMPIYAEMbCA Y TEKCUKOZPAPDIUHUX Odcepenax nepuioi noio-
sunu XX cm., a 3 wicmoecamux poKie MUHy1020 cmonimms 60HO HAOY8AC HOBO20 3HAYEHHA, N0G A3AH020 3
KkopnycHolto ninegicmukoio. Cmanoenenns mepmina «Kopuycy» y panyy3oKkomy MoBO3HAGCMEI CYNPOBOOICY6a-
JIOCSL NOULYKOM 11020 DeneGaHmMHUX Xapakmepucmux i cnpobamu oamu tiomy kiacugpixayito. Pozwupenns camor
MUNON02ii KOpNycie 3yMOBULO BUHUKHEHHS Ul BI0N0GIOHUX HOMIHaYi. OCmaHHI YMEOPeHi CUHMAKCUUHUM CIOCO-
bom i xapaxmepusylomsvcs pi3Hoio cmpykmypoio. Buodinennsa snayumux xapaxmepucmux Kopnycy peanizycmcsl
ampudymueHUMU KOMHOHEHMAMU, AKi KOHKpemu3yloms GUXioHe HOHAMMS, YMEoploomy 1020 U006i Kope-
qamu. [Ipu yvomy 6a306010 MOOELIIO MAKO2O MEPMIHOMBOPEHHS € AMPUOYMUBHA CIOBOCNOLYKA 3 A0 EKMUBHOIO
ROCMNO3UYIEI0, KiNbKICHO OOMIHYI0OUA MOOeNb — OBOKOMNOHEHMHULL MepMiH Oe3nPUILMEHHUKOBOT CIMPYKIMYpU 3
ampuOYmueHUM 38 3KoM; npoOyKkmueHow € mooens N+ PART; meHw uacmommuoro — modens cyOCmaHmueHo2o
NOECOHAHHS 3 GKIIOUEHUM NPUILMEHHUKOM. 3MiHA 4acmomu 8ICUBAHHS AHANI308AH020 €084 NOKA3AHA 3a 0ONO-
Mmo2o0i0 mosHux cepgicie Google Books Ngram Viewer ma Usage a travers le temps. [lonpu me, wjo 3asnaueni
NOULYKOGI THCIMPYMEHMU IPYHMYIOMbCA HA PI3HUX NIOX00AX | ONepyroms PisHUMU MACUBAMU OAHUX, OMPUMAHI

pe3yIbmamu 003601810Mb KOHCIAMYBAMU CXOHCT MeHOeHYl.
Kniouogi cnosa: gpanyysvka mosa, kopnyc, emumonozis, ceManmuxa, KOpnyCcHa NiHe8icmuxd.

BukopucranHs MUCEeMHHMX JDKEpen, IO Bif-
MOBIJIAIOTh €JIEMEHTaM MOBH, 1 BBa)KalOThCS TiJI-
HUMH TIepeiaBaHHsI MailOyTHIM MOKOJIHHAM (pelti-
riifHi, emirpadiuHi, JiTepaTypHi TEKCTH, HAIUCH
TOIIO), eKCIUTyarallisl SKUX 3yMOBIEHa TpoOIie-
Mam# 30epeXeHHS, Ma€ JIOBTY TPaJuIiio. SKoro
0 cy4acHOIO He 37aBayacs ifiesd mpo Te, 10 MOBHI
JOCII/PKEHHS! MOXKYTh I'PYHTYBAaTHCS BUKIIIOYHO Ha
310paHHSAX JaHWX, 1 OOTPYHTYBAaHHS TiNOTE3 MOXK-
JMBE 3 MOCWIAHHSIM Ha BUIAAKH 3yCTPi4aibHOCTI,
BOHA HE HOBa [8], OCKUIBKH ii ICHYBaHHS € HEPO3-
PHMBHO TIOB’SI3aHUM 3 MOHATTAM Kopirycy. [Topsin 3i
CTIMKMM JIOCHITHUIIBKUM IHTEPECOM /10 KOPITyCHUX
JOCTIJKEHb 3arajioM, HOUIYKOM TOYHOTO BH3Ha-
YEHH$ KOPITYCY, SIKHI K eMITIpUYHHIA 00’ €KT, 3a3Ha€
CTUIBKOX TIOSICHIOBAJILHUX Bapiaiii, pedQiekciero
Ha/1 KOPETIOIOYMMH TIOHSTTIMH TEKCTY, apXiBY, JAUC-
Kypcy, y hpaHIly3bKiil JIHMBICTUYHIN TpaauIii 3Ha-
YUMHM € aHaJTi3 CeMaHTHYHOI iICTOPIi CJI0Ba KOPITYC.
Bonmnowac ¢hpaHity3pka akajgeMidHa qyMKa, YTIM SK
1 paHITy3pKa MOBA, B OCTaHHI NECATHIIITTS JIUIIIA-
IOThCSl Ha Tiepudepii HAyKOBUX IOIIYKIB YKpaiH-
CBKUX JOCTITHUKIB. AKTYaJbHICTh ITi€l pO3BIAKH
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3yMOBJIEHA BIJICYTHICTIO J1aXpOHIYHOIO aHali3y
CTaHOBIICHHSI JIEKCEMU Kopnyc y (paHIly3bKili MOBI
B po00Tax yKpaiHCHKHUX JIOCIIIIHUKIB.

TeopeTnanrm MATPYHTAM OCIILIHKESHHS
CTaqM PO3BIIKM YKpPAiHCBKUX 1 3apyODKHHX
HAyKOBI[IB B Tajy3l KOPIYCHOI JIHIBICTHKH

(O. Hemcrka-Kynpunibka, B. XKykoscrka, B. 3axa-
poB, €. KapminoBceka, B. Ilmynrsa, B. Puxos,
0. Baude, J. P. Dalbera). Cepen ocTaHHixX CItifi BHIi-
mutu pobotu G. Bergounioux, I. Eshkol-Taravella
ta A. Lefeuvre-Halftermeyer, P. Charaudeau,
A. Herschberg Pierrot, S. Mellet, B sikux po3rsi-
JIAIOTHCSl TEOPETUYHI 1 METOOJIOTIUHI MepelyMOBH
CTBOPEHHS KOPIYCIB Ui (paHIly3bkoi MOBH, (Hop-
MYIIOIOTBCSL €MICTEMOJIOTIUHI MpobieMu iX KOH-
CTUTYIOBaHHS 1 EKCIUTyarallii, BHBYA€TbCS PpOJb
KOPIyCHUX JocTikeHb. OKpeMo BapTo BiJ3Ha-
guty gociimkenHs J. Pruvost mono icropudHoro,
KyJIBTYPHOTO ¥ JIIHTBICTUYHOTO PO3BUTKY TOHSTTS
Kopnyc 'y (paHiy3pkii MOBi. MeTOIOJIOTIYHOO
OCHOBOIO pOOOTH € aHAITI3 1 y3araJIbHeHHS HAsIBHOTO
HAayKOBOTO JIOCBIly 3 MOMJIMBHMHU MiIXOAaMH J10
JediHiii JOCTiHKYBaHOT JICKCUIHOT OTMHHIII.
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MeTtor0 cTaTTi € 1CTOPUKO-€TUMOJIOTIYHUN
aHaJti3 TpaHchopMarliii 3HauCHHS JICKCEMU KOPH)'C
y (hpaHITy3bKiii MOBI. 3a3HaueHa METa JJOCITAETHCS
BUPILICHHAM B3a€MOIOB I3aHUX 3aB/IaHb:

— PO3IVISIHYTH €Tany ICTOPUYHOTO PO3BUTKY 1
OCHOBHI TEH/ICHIIIi BUKOPUCTAHHS CJIOBA KOPNyC'y
(dpaHily3bKiil MOBI;

— TIOKa3aTdl JUHAMIKY YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS
aHaJIi30BaHOT JICKCUYHOI OJIMHHMII 32 0OpaHuii JTia-
Ma30H POKiB.

Po3BuTOK aHamizoBaHOI JIEKCHYHOI  ONUHUILI
MIPOCTEXYETHCS 32 JOMOMOTOI0 TIIyMayHUX 1 €TH-
MOJIOTIYHUX CJIIOBHHKIB, T€3aypyciB cydacHoi (paH-
IIy3bKOi MOBH, (OHJIaiH) eHrmkioneain [15-29] ta
Ha0Opy KOMIT FOTCpPH30BAaHUX MOBHHX PECypCiB 1
3ac00iB 00POOKH MOBH, PO3MIIIICHUX HA JICKCHYHOMY
noprani miargopmu HarioHanbHOTO LIEHTPY TEKCTO-
BUX Ta JiekcnuHux pecypcis (https://www.cnrtl.fr/).

Ha 3aranpHy nymky, y ppaHIry3bKiii MOBI CJIOBO
corpus CXOOUTh J0 JAaTWUHCHKUX KOopeHiB. Bpaxa-
€THCSI, 1110 BUTOKH II€T IEKCUYHOT OJMHUIII JIEKATh
y peJiriiHii MIOMKUHI: Horo noB’s3y0Th 13 (paH-
[IM30BaHUM JIATUHCBKUAM corpus Deu — mino Xpuc-
moge, MO To3Ha4ae €Bxapuctito (dp. le corps
du Christ) [14, c. 389; 21]. 3ycTpivaeTbcsi BKa-
3iBKa Ha 3ar03UYEHHS 3 XPUCTUSAHI30BAHOI JTATHHH
corpus Domini, corpus Christi [21], sike, no pedi,
He (IKCYeTbCs CIOBHUKaMM (ppaHIly3pKOi MOBH
XVII-XVIII cronite. Bepcis peniriiHUX KOpEeHiB
CJIOBA BUXOJUTH 31 3HAYHOI POJI LEPKBH B KHUTTI
TOTOYAaCHOTO  (hpaHIly3bKOTO CYCHUIbCTBA, IO
BU3HAYMJIO HOTO MiClle Y CIIOBHHKOBOMY CKJIai
(¢paHIy3pk0i MOBM 1 HAJOBrO YCTaJWJIO HOTO
CIPUMHATTSA Yy TNOBCAKICHHINH CBiIOMOCTI (paH-
Iy3iB SIK IepKOBHOTO Tepmina. [Ipumipom, y 8-my
BujganHi Dictionnaire de 1’Académie francaise
(1932-1935) 3a3HauvaeThCs, MO COrpus TOXO-
JMTH 3 KIIACUYHOI JIATUHU Y CKJIa/li BUPA3y COrpus
Juris (YKp. 30ipka 3axonig) [17]. Inuie nosicHeHHS
TOBOPHTH MPO HOTO HiMEIbKE MOXOMKEHHS: 3ar0-
3UYEHHS 3 HIM. corpus / korpus, 3acBigueHe 3
1787 p. ans mo3HaueHHS HAOOPY JaHHUX MEBHOTO
TUmy, 310paHuX JUIsi HAyKOBOTO BUBYEHHs [21].
Cepen Bepciii MPOHUKHEHHS aHAJII30BAHOTO CJIOBA
y JIEKCUYHUHN CKJIaa (paHIly3bKOT MOBH € i Ta, sika
MOB’s13aHa 3 JIAJBHICTIO KOpecnoHjeHTa [Hctu-
tyty ®pannii, npodecopa ¢paHniry3pKoi ite-
parypu IerriareHcekoro yHaiBepcutery [lapms
Bimnepa, B 000B’S13KM SKOTO BXOAHJIO CKJIATaHHS
3BITY TIpO cTaH jiteparypu B Himeuuwsi. [Tpumyc-
KaloTh, IO CaMe€ BiH BBIB y BKUTOK TEPMIH Kop-
nyc [21]. OgHak, B LUJIOMY, IUISIXM TPOHUKHEHHS
LBOTO CJIOBa y (PppaHIly3bKy MOBY (BIEpILE BOHO
3aikcoBaHe y crapodpaHIly3bKiii MOB1 KIHIIS
XII ct.) 3po3ymini: JOMiHyrOua BepcCis JaTWH-
CHKOTO TIOXO/KEHHSI CJIOBa COFpus TPYHTYETHCS
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MepIn 3a BCE Ha PENiTiiHIA CyTi MO3HAYYyBaHOTO
SIBHINA, YAM BOHO, O€3yMOBHO, HE OOMEKYETHCSI.
Ha mymky XK. IIproBo peniriitHi koHOTaIIii BCe 1ie
3aJIMIIAFOTHCS TOMITHUMU i y XX crouitTi. [Tocu-
JA0YHCh HA MPHUKIAAH 31 cioBHUKA Trésor de la
langue francaise, 1957 p., BiH OSICHIOE 11€ THM, 1110
B paMKax XpPUCTHSHCHKOI Tpaaulii CIOBO Kopnyc
JIATUHOIO BiATBOPIOBAJIOCH TiJ Yac KOXHOI Iep-
KOBHOI CITy>KOH, 30KpemMa i y CKJIaJi CBSIIEHHUIb-
KHX T.3B. «CHIB mocBaAtu» Hoc est enim corpus
meum (ykp. L{e mino mo€) i TOMy HEYCBI1JIOMIICHO
€ 100pe BKOPIHEHUM Yy KOJICKTHBHIN 1aM’sITi ppaH-
Iy3bKOTO HApOIy i HOTo y3yci. Y 1IbOMY BY3bKOMY,
peniriiHoMy 3Ha4YeHHI, ke 30eperioch 1 ChOTOJIHI,
3ycTpivaerbes, npumipom, y Crenpansa: “Cest
demain la féte du Corpus Domini — la Féte-Dieu”
[14, c. 389]. Ho peui, Ha3Ba la Féte-Dieu icuye
TIIBKK Yy (PpaHIy3bKiid MOBi. binbmr Bigoma odi-
iliHa Ha3Ba I[LOTO peJiridHoro csita Karomuiis-
koi LlepkBu — Féte du Saint-Sacrement abo féte
du Corpus / Corpus Christi — CXOIUTh KOPSHSIMU
JI0 JIATUHO — KaTOJNMIIBKOI HA3BH — ceremonitas
Sanctissimi Corporis ta Sanguinis Christi [16].
3BakalouM Ha JTABHE ICHYBAHHS IIbOTO TIOHSATTS
SK SBUIIAa HAPOJHOTO >KUTTS, BOHO JOCUTH PAaHO
3’ABISIETBCSI B TMHUCEMHHUX JDKEpenax — 3rajka
PO KOPITyC 3acBiJiueHa B CEMiYHIA MOeMi KiHIIA
XII cropiyust “La mort de Garin le Loherain”,
aBTOPCTBO siKOi mpunucyeThes Kany ne dDmaxi
(Jean de Flagy). 3romom jiekcema xopnyc peecTpy-
etbest y bibmii Io y 1206 y cknaai maTMHCBKOL
Ha3Bu corpus Domini — «Cssaro Tina i Kposi Xpuc-
toBux» [21]. Lls 3Hamenuta bibmnis € TBopom ['io
ne ITpoBena, Bi1oMOT0 3aBASKH JBOM CaTUPHUYHUM
rmoeMaM, B SIKUX ITiIaBaJINCh HEMIATHINA KPUTHIII
SIK BaJH TIPOCTOTO JIFOMY, TaK 1 aMOpPaJIbHICTh JIBO-
psH. LlikaBo, 0 B CEpeHBOBIUYI CIIOBO «O10TisD»
CIIyTYBaJO CHHOHIMOM «cartupw» [14, c. 389] i
03Ha4aJI0 CAaTUPUYHUI TBIP, B IKOMY OCMIIOBAJINCh
ocHOBHI cycniiabHi cranu (https://www.cnrtl.fr/
definition/bible). 3ronom BkHUBaHHA ClIOBa Kopnyc
peECTpPY€EThCS JHILE Y ABOX JKEpesax, JaTOBaHUX
BiIMOBiIHO KiHIeM XVI cT. i mepiioro mMoJioBU-
Hoto XVII ct. [21]. [locTynmoBo BOHO BUTICHSIE
1HIIEe — corps (T€X JIATUHCHKOTO KOPEHS 1 B TOMY
K 3HAYEHHI), TOOJIMHOKI CBITYEHHS SIKOTO TParuisi-
much 1ie B kinml XIII cromitrs. OcranHe He Bij-
MIYa€ThCS PKEpesIaMu TIPOTATOM O1TBII, HIXK JBOX
CTOJNITh 1 3HOBY 3 SBJISETHCS TUTBKH MTOYMHAIOUYH 3
1671 poky (3okpema Trésor de la Langue Francgaise
Jla€ WOro y TPaKTyBaHHI «3acmapinuii CUHOHIM 00
cnosa kopnyc»)[21]. B cepenni Biku i 1o X VIII cto-
JITTS aHAJII30BaHE CJIOBO y 3HAUEHHI «1pochopar
MeTaOpUUHO MO3HAYa€ «TU10 Xpucta» [12], mo €
pe3yJbTaToM HOTO CIiBBIAHECEHHS 3 TT03aMOBHOIO
niichictio. L{s «opraniuna meradopa», 3a AHH
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Xepmoepr IIbepo, IMIUTIUTHO iCHYE W CHOTOIHI,
OCKIUIBKH KOPIYC, SIK CYKYIHICTh BHCIIOBIIIOBAaHb,
«IIACHO € TIJIOM Teopii, Ky BiH UTIOCTPYE, CTBO-
peHHIO SKOi BiH ciyrye». [Tam camo].

Jlekcema xopnyc He PEECTPYETbCS OIHOMOB-
Humu cinoBHUKaMu X VII-XVIII cronite. ¥ XIX cT.
BOHa 3adikcoBaHa y cimoBHuKax 1845 poky (Grand
dictionnaire classique de la langue francaise),
1863 poky (Dictionnaire de la langue francaise)
1 1869 p. (Grand Dictionnaire universel du XIXe
siécle), crmoBHUKOBI AediHimii SKUX Majo pi3-
HATBCS: KOPIYC TO03Hadae 30ipHUK PHMCHKOTO
npasa — corpus juris. Kaun IIproBo norpumyeThest
JIYMKH, IO TTOBHA JIATUHCHKA Ha3Ba (J1aT. corpus
Jjuris cililis), sxa 1HONI BXHWBAJIaCh U Yy 3pEIyKO-
BaHOMY BapiaHTi juris civilis, TICBHUM YHHOM
nependavyae 3HaUCHHS, sIK€ IIyKaHe CIIOBO HalOyze
y npyrii momoBuHi XIX CTOMITTS, MO3HAYAIOUH
KOJIEKII0 JIOKYMEHTIB, IO CTOCYIOThCSI OIHIET
okpemoi aucrumuniau. Jlo mmx mip, 3a IlproBo,
«Oymydu JIeno HeAOOIIHEHUM JIEKCUKorpadaMm,
corpus 3aJIMMIAETbCS 100pe BITOMUM IOPUIMIHUM
TEPMIHOM 1 HE PEECTPY€ETHCS JIHIBICTHUHUMHU Tep-
MIHOJIOTIYHUMHU CJIOBHHKamHu [14, ¢. 391].

BinMiTHO, 110 y APYTOMY TOMI IpyTOTO BUIAHHS
cnoBHuka Le Littré, maroBanoro 1873 pokoM, BxKu-
BaHHS JICKCEMH corpus (IKCYeThCS y CKIIaJli 3aro-
3MUYEHOI TEPMIHOCIIONYKHU 31 chepu aHTITIHCHKOTO
npaBa — habeas corpus. HaBogutbcs Takox 1CTO-
pUYHA JIOBiJIKa 3 JETaJbHUM TOSICHEHHSIM I10XO-
JOKEHHSI 1 3MICTYy LIbOTO IOPUAMYHOTO TEepMIHA.
3a3nauaerbed, mo “Habeas Corpus” — 3akoH, npu-
HHATUH y TpaBHi 1679 p. mix yac npaminag Kapna
II, mo 3akpinmuB 0COOUCTY CBOOOIY BCiX TpoMa-
nsH. 3rigHo 3 HUM, Oyab-fKa yB’si3HEHa ocoda
(abo ixmra mromuHa Binm i iMEHi) MOIIa 3BEpHY-
THUCSI JI0 JIOpA-KaHIyIepa a0 OTHOTO 3 IBaHAIIATH
BEJIMKHUX CYIIIB AHIIIT 3 MPOXaHHSM OTPHMATH
cynoBuii Harue abo yxsairy habeas corpus. Tropem-
HUK OyB 3000B’sI3aHUI TOCTABUTH B’ S3HS J0 CYIIL
Ta 3aCBIAYUTH, KUM 1 3a 110 TOW OyB YB’sI3HEHUH.
Cyans Mir BiIIyCTUTH YB SI3HEHOTO Ha BOJIIO 200
JIOTIYCTUTH MOTO 710 BHECEHHS 3aCTaBHU, 32 YMOBH,
o0 WOEThCS HE PO JEep)KaBHY 3pajay Y CKO-
€HHSI OJIHOTO 3 TSUKKUX 3JIOUMHIB, MEPENiK SKUX
BKa3zaHuil y opaepi Ha apemt [20]. Ha miardopmi
CNRTL mnepme cBigueHHst Bupasy habeas corpus
y ¢paHIity3bKiid MOBi naryetbest 1672 pokoM. Tam
K€ TPOTOHYIOTHCS TPAKTYBaHHS, SKi 3MICTOBHO
BKJIIOYAIOTh YSBJICHHS MPO 3aKOH, IO JI03BOJISE
YHUKHYTH FOPUIMYHOTO CBAaBULIS Ta BiIMOBIIHY
MIOCTAHOBY, SIKa MO3HAYa€ MpaBa i pojib rPoOMasi-
HUHA y Tpolecax (yHKI[IOHYBaHHS KapHOi cHcC-
temu: A. Loi votée au XVIIsiecle par le Parlement
anglais et garantissant la liberté individuelle,
qui évite [’arbitraire de la détention par une

Justification judiciaire de celle-ci en donnant le
droit au détenu de comparaitre immédiatement.
B. (Ordonnance d’)Habeas Corpus. Acte délivré a
la requéte d’un détenu en vertu duquel ce dernier
doit étre amené immédiatement devant le juge qui
doit vérifier les motifs de la détention et prononcer
éventuellement sa mise en liberté définitive ou
sous  caution.  (https://www.cnrtl.fr/definition/
habeas%?20corpus). Y CBIT/Ii BHUKJIaJIEHOTO BapTO
MOSICHUTH, O habeas corpus € 9aCTUHOIO JaTHH-
cekoi ppasu habeas corpus ad subjiciendum, 6yx-
BAJIBHO: «IIPEJCTaB apeIITOBAaHOTO OCOOHCTO [0
cyay» [22]. OTxe, B)KUBaHHS JIGKCEMHU COFpuUs SIK
NPaBHUYOTO TEPMiHA, 110 BUHUK HA OCHOBI pelen-
ii TOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO arapary puM-
CBKOT'O TIpaBa, MO)KHA BBAYKATH HACTYITHUM €TaIloM
il BXomkeHHs y ¢ppaniy3bky MoBy X VII cropiyus.

[T’ep Jlapycc € omHUM 13 TepIINX JIEKCUKOTpa-
¢biB, sIKUI 3apoONOHYBaB BU3HAYEHHS, 110 HE € Hi
peniriiHuM, aHi IOPUANYHIM. 3pEITo0, HaBeIeHa
HUM CJIOBHUKOBAa Ae(diHilis OIu3bKa 3a 3MICTOM
B TOMY CEHCI, YUM MOXKe OyTH KOpIyC y cydac-
HOMY po3yMiHHI. Tak, y yerBepromy Tomi Grand
Dictionnaire universel du XIXe siecle, omy0miko-
BaHOMY y 1869 poiii, y KOJIOHIII 31 CIIOBOM COrpus
BKa3y€ThCs, 110 1€ JaTHHCHKE CJIOBO OyJ0 B3STE
3a Ha3By JUIA NO3HAUYEHHsI MOBHOI KOJEKIIii jiTe-
parypHuX TBOpiB a00 HaWBaKJIUBIIIMX JTOKYMEH-
TiB: “Corpus : mot latin qui signifie corps et que
plusieurs savants ont adopté comme titre pour
désigner un recueil complet de pieces littéraires
d’un genre donné ou de documents essentiels.”
[uT. 3a: 14, . 390]. Y upbomy BU3HAUEHHI TOHATTS
Kopnyc B TIEpIly 4epry CTOCYEThbCs 30ipHHKA TEK-
CTIB, IO CTAHOBJIATH NEBHY €JHICTH KaHPY UM
niepiomy. Y 1IbOMY X BHJIaHHI, JUTA LTFOCTpaIlii, 3ra-
Ty€ThCs 30ipKa TBOPIB JJATUHCHKUX ITOETIB, HABO-
TUTHCS Ha3Ba pediriiiaoro cesra (Corpus Christi),
JA€THCSI KOPOTKA CIIOBHUKOBA CTATTs, IPUCBSUCHA
NPUXUIBHUKAM KOPITyCKyIsipHOi (inocodii 3 Bif-
MOBIIHUM TEPMIHOM — corpusculiste — Ta cTarTs 3
aHaJi30M TOHSITTS corpus delicti.

Jlopeuno Oyme Takox 3rajgat, mo y 1815 p.
TepMiH corpus OyB oOpanuii bepmiHchKkoio aka-
JeMi€ro A Ha3BH 30ipkHM rpadiuHUX CBiAYCHb
MOB, sIK1 BUHIIIH 3 YKUTKY “‘Corpus inscriptiones
graecorum”, NEpIIMA TOM $KOI BHUHIIOB Yy
1828 p. i mepemysaB nosiBi «Corpus Inscriptionum
Latinarumy, sik 00’ €THaHIl B €THHOMY TOMi KOJICK-
Iii yCiX TBOpIB JIATHHCHKHX IIOETIB, CTBOPEHOI
Teomopom Momm3zenom y 1847 pomi [9]. 3ramy-
toun “Corpus inscriptionum graecarum”, Jlapycc
Jae iH(opMallio Ipo Te, Mo Kopiyc «OyB Hamu-
canuil mig kepiBHULTBOM beka, 3a paxyHok bep-
JHCBHKOI akajemii» 1 «MICTUTh ycl emirpadiui
JIOKYMEHTH, SIKi 30€eperiucs TPerbKOI0 MOBOIOY.
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[[uT. 3a: 14, c. 392]. Y 11boMy X KOHTEKCTI CJIiJT
HasBatu 1 “Corpus poetarum latinorum” — 30ipKy
TBOPIB JIATHHCBKUX IIOETIB, yKiazeHy y PpaHk-
¢ypri B 1833 poui ta “Corpus scriptorum historiae
Byzantinae” — 301pHHK rpenbKHX icTOpuKiB Bi3zan-
TIACBKOI IMIIepii, 3 mepeKkiag oM Ha JaTuny. [Tam
camo, c. 391]. «Koprmyc HaBiTh cTae BiacHe (ppaH-
Iy3bKUM CJIOBOM, SIK TUIBKM BOHO OiJbIlie HE
BKJIAJIA€THCS B JIATUHCBHKY (pasy, 1 MU TOBOPUMO
mpo Corpus des Troubadours a6o mpo Corpus des
poétes de la Renaissance». [9, c. 1-2]. Ha mymky
Jlanb0epa, Takuil TUTT KOPITYCY — a BiH MOX€ CKJIa-
JIaTHCS He TIIBKW 3 TEKCTIB, a ¥ 31 CIIB, 3amuca-
HUX a00 TPaHCKPHOOBAHUX YCHUX CBIAYEHD — HE €
«TIPEepOraTUBOIO JITHTBICTaY, aJKE 3 aHAJIOTTYHUMHU
00’€KTaMH TIPAIIIOE 1 ICTOPUK, 1 (ITI0NIOT, 1 FOPUCT,
HaBITh SIKIIO «EBPHCTUYHA IEPCIIEKTHBAY KOXKHOTO
3 HUX OyJie MOMITHO 1HIIO0, BPaxOBYIOUH pi3HOMA-
HITTS CaMUX MarepialiB, IUBEPCU(PIKOBAHICTH i/
XOJIIB 1 pI3HOMAaHITHICTh KOHIICIIIIIH, OB’ SI3aHUX 3
ray3sMu gociipkeHss [Tam camo].

Omxe y XIX cTONTTI CIOBO corpus CEKyls-
PU3YETHCS 1 TMOYMHAE BKUBATHUCS HA MO3HAYCHHS
30ipKH TBOpIB Ta JIOKYMEHTIB, II[0 CTBOpEHa 3a
aQHAJIOTI€I0 HAyKOBOTO JOBIIHUKA W CTOCYETHCS
omHi€el guciumtiay [12].

[HTepnpeTaltis ciioBa Kopnyc B JIIHTBICTAYHOMY
KIIFOYl 3yCTPIYa€ThCs y JIGKCUKOTpadiuHUX JKe-
penax mepmoi noiaoBuHu XX cropivus. [Ipumi-
poMm, v 9-my Buaanni Dictionnaire de 1’ Académie
francaise (1935) BOHO TpakTyeTbCsl K CYKYIHICTb
JIOKYMEHTIB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTbCS [UISl JIIHT-
BictuyHoro anaimizy [17]. Pazom 3 TuMm, y cioB-
HUKaX TOTO Nepiofy, 30kpema y 8-My BHJIAaHHI
Dictionnaire de I’ Académie frangaise (1932-1935),
30epiraeTbcsi W HAWOUTBI 3arajbHE BU3HAYCHHS
KOpITyCy, SIK 30ipKH TBOPIB, TOKYMEHTIB, SIKE Ti€O
Y 1HIOIOI0 MIpPOIO MOBTOPIOETHCS B JIEKCHKOTpa-
¢biuHMx oKepenax i gani: “Recueil de piéces, de
documents concernant une méme matiere” [18].

Crnuparouucs Ha nutarty i3 TBopy E. Anpio “Les
Romantiques: Courrier littéraire du XIXe siecle”,
omnyOikoBaHoro y 1952 p. mpo «dopozoyinmuii
KOpNyc HeonyoOniKo8aAHUX TUCMIB | OOKYMEHMIBY,
K. IlproBo 3BepTae yBary Ha Te, 110 CJIOBO COrpus
«BXe J10Ope IHTErpyBaJIOCh 11032 PEITIHHUM KOH-
TeKCTOM». «Biarenep, miTepaTypHi TEKCTH yTBO-
PIOIOTH O€3MEepeUHUl «KOPITyC»», — CTBEPIKYE
JOCIITHUK 1 pOOUTH BUCHOBOK IPO T€, IIO TOSBI
BJIACHE JIHTBICTMYHOTO KOPIYCYy SK MOBHOTO
(eHOMEHa TepeayBald BKUBAHHS IIHOTO CIIOBA
JUIS ONUCY 310paHHS pEeTriHHUX, enmirpadidHux,
MY3WYHHX, JITepaTypHUX TBOpiB. BiH o06cToroe
JTYMKY 1Ipo Te, mo 'y 1972 poui, y AeHb myOmikarii
Grand Larousse de la langue francaise, 3a penax-
miero JIyi I'inbGepr, Pene Jlaran i XKopxx HioGeid,
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JIHTBICTHYHHUI KOPIYC HAPOIUBCS K «popmyrna i
eKCIUTyaTaliiHu| KOHIenT». LirocTpariero 3a3Ha-
YEeHOI TOYKU 30py CIYTYIOTh JaHi CJIOBHHUKOBOI
CTarTTi, Ha 5Ky MOCHJIAEThCS HaykoBelb. KoHcra-
TYIO4H 11 0OMeXeHUN 00CAT, O/IHIEI0 3 TPUYHH BiH
Ha3uBae Opak J0CIIIKEHb sl CTBOPEHHS OIS 10-
BOI CTarTTi, IPUCBAYEHOI KopitycaMm. Sk 3ayBaxkye
[IproBO, aBTOpPH CIOBHHMKA HABOJIATH KOPIYC SIK
CKOPOUEHE BiJ] JATUHCHKOTO COFpus juris 1 BU3Ha-
YaroTh WOTO CHOYATKY SIK «30IpHHUK TEKCTIB PUM-
CBKOTO TIPaBa», y JAPYTOMy, JCIIO PO3MIHPEHOMY
PO3YMiHHI, — SIK «30IpHHUK JTOKYMEHTIB Ti€i camoi
TUCTUIUTIHY. | TUTBKH y TpeTiid AediHiIii Kopiryc —
«CYKYITHICTb JOKYMEHTIB, 110 CIYTYIOTh OCHOBOIO
JUIS ONIKCY Y BHUBYEHHS JIIHTBICTUYHOTO SIBUIIAY.
«IrHopyBaTH 1€ OCOOIMBUI CEHC BXKE HEMOXK-
JMBOY», — Harosomrye BiH [ 14, c. 393]. Ilepmii ciig
CJIOBA KOpNyc, «HAaJ1JICHOT0 3HAYSHHAM, XapaKTep-
HUM JJI1 MOBO3HABCTBa» (DIKCYETHCS y CIIOBHUKY
Le Robert 1961 poky [Tam camo, c. 392]. 3ro-
JIOM, JIy’Ke TOYHa JeQiHilis KOPHyCy SK CyKYyII-
HOCTI TEKCTIB, CTBOPEHMX JJIsl JIIHI'BICTUYHOTO
BUBUEHHS Ja€Thcs y mocrtomy Tomi Trésor de la
Langue Frangaise, ony0OnikoBanomy y 1978 porii.
Xo4 y TakoMy TpaKTyBaHHI BCE M€ HE WIETHCS
PO CIpaBXHI «MOBHUH KOPITYC», LIFOCTPATUBHI
NPUKJIaIU, M0 HOro CyHpOBOIXKYIOTH (le corpus
des textes, d’une revue; un corpus littéraire; le
corpus du vocabulaire frangais), natoTh TiACTaBU
TOBOPUTH PO BUHUKHEHHSI CAMOTO MOHSTTSI «MOB-
Huil kopmyc». Ilpore Bke y Apyromy BUAaHHI
Grand Larousse Universel 1995 poky HaBoguThCs
Oinpmr  neranizoBaHe (opmymoBanus: «Cykyn-
HICMb NUCLMOBUX YU 3ANUCAHUX MEEPOHCEHb, KOH-
CMUMYNOBAHUX O IX JIHeGICMUYHO2O AHANIZY»
[14], X049 1 BOHO CTOCYETHCS JIUIIIE TEKCTOBUX KOP-
nyciB. BuzHauenHs, nogane y nepeamoni 10 Trésor
de la langue francaise, c. 20: «Crosnuxosa Homen-
Kaamypa ma Jekcukoepagiuna ingopmayis, sKa
NPUEOHYEMBCSL 00 TEKCUUHUX OOUHUYD, WO 1T CKIA-
oaromy [ ...] micmumsbcs He quwue y 6CMan081eHUX
XPOHONOTUHUX MEHCAX; AKA MAKONAC € QYHKYIEIO
suxopucmanoi Odoxymenmayii moeo, wo OLIbLU
axkaoemiyHo moeoio [ ...J] nazuearomo KOpnycomy»
[Tam camo] €, MaOyTh, HAOLIBII BAATHM, 30KpEMa
TOMY, II0 MOKe OyTH 3aCTOCOBAaHUM HE JIUIIE JI0
IpoIiecy, aje i 10 pe3ynbTary, TOOTO 10 KOHKpPET-
HUX (aKTIB yKJIQJAAaHHS JIHTBAJIBHOTO MaTepiaiy,
KU MOYKe OyTH Ha3BaHUU «KOPITyCOM». Y CIIOB-
HuKOBI ctarTi Petit Larousse illustré 1990 p. nex-
cema corpus 3 MapKOBYBAaHHSIM «IHJAKT.» Xapak-
TEPU3YETHCS 3MICTOM, IO JI03BOJISIE KOHCTATyBaTH
30€peKEeHHsI CEeMaHTUYHOIO spa aHasli30BaHOi
nekcemu: «Habip mexcmis, 00KyMeHmMi8, HAOAHUX
3a mpaouyicio abo 3iopanux Oas GUBUEHHS,
30Kpema  0as  JAIHeBICMUYHO20 — OOCTIONCEHHS)
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[15, c. 264]. [IpukmMeTHO, 1110 115 TO3HAYKa 30epira-
€THCS M Y Cy4aCHOMY €JIEKTPOHHOMY CIIOBHHKY Le
Robert. [Tpore 3HaueHHS € BYy3bKOCHPSIMOBAHUM 1
nepeadoayae KOHKPETHE BUKOpUCTaHHS: “Ensemble
fini de textes choisi comme base d’une étude” [28].

VY xomn’rotepu3oBaHiii Bepcii cnoBHuka XIX 1
XX cromitk — Le Trésor de la Langue Frangaise Le
Trésor de la Langue Francaise Informatisé — rpy-
MYIOTBCS YC1 TONEpe/iHI BU3HAYCHHS JIEKCEMHU, 3
BIJIIIOBITHUMH ICTOPUYHO OOTPYHTOBAaHUMHU I0O3HA-
YKaMH («(LI0I., TYM. 1 CyCIIUIbHI HAYKI», «JTIHTB.)»,
«crieniaabHe»), THM CaMUAM MiATBEpIKyoun 30e-
PEKEHHS OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB 3HA4YEHHS, M
JIOTA€ThCA 1HIIE, SIKE CTOCYETHCS CYYaCHUX TeX-
HOJIOTIH KOMIT FOTepHOi 00poOKH naHux: «Habip
0anux, SKi MOJCHA BUKOPUCMOBY8AMU 6 AHANI3I
abo 6 asmMomMamuyHoOMy HNOWLYKY IHGopmayiiy
[29], mo cBiTYUTH IPO POIIUPEHHS i1 CEMaHTHY-
Horo oOcsry. Le grand dictionnaire terminologique
(GDT), ctBopenmii HaykoBIsIMH KBeOEKCHKOTO
odicy ¢paniry3pkoi MOBU [27] IeMOHCTpyE po3-
MeXyBaHHS Tphox cemeM: 1) «Cykynuicmo ycHux
ma NUCLMOBUX 0Jicepen, Wo CMOCYIomvcs 00CIi-
021cy8anoi 2any3i ma sKi BUKOPUCHOBYIOMbCA Y
mepminonociunili pooomi». 3 TO3HAYKaMU «(ijo-
codisiy 1 «IpaBo» HABONATHCSA W JBa 1HIII Bapi-
aHTH 3HAYCHHS: 2) «ObMmediceHull Habip enemenmiea
(6UCn061106AHb), HA SAKUX IPYHMYEMbC OO0CTi-
ooicenns asuway, 3)»Kopnyc (mino) cmanosumo
MamepianvHull elemenm 60100IHH:, NO3HAUAIYU
Gpaxmuuny 61a0y, sKa 30MCHIOEMbCSL HAO PIUYION.
[TopiBHSIHO 31 CTOBHHKAaMH TMOMEPEIHbOTO EeTary,
aBTOPH BiJ] IOYATKY BIJIIITOBXYIOTbCS BiJl TPAKTY-
BaHHS, 110 IPYHTYEThCS Ha c(hepl BUKOPUCTAHHS
TepMmiHa. BoHO i1 He AMBHO, OCKIIBKM cama ifes
CTBOPEHHS TAaKOTO CJIOBHHMKA BHHHKIA 13 MOTpeEO,
OB’ sI3aHUX 3 BBeICHHAM y KBebemi (paHiry3bpkoi
MOBH K po06ouoi. 3 1974 poky coTHi THCSY (aii-
JiB, OTPUMAHHMX B PE3YJIbTaTi TEPMIHOJIOTIYHUX
JIOCITI/I’KEeHb, OyNiM JIeNOHOBaHI B baHKy TepMiHO-
norii Keebeka (BTQ), sxuit B 1997 poui ctaB Le
grand Dictionnaire terminologique [Tam camo].

[IpuHIMNIOBUX BIIMIHHOCTEH Yy BHM3HAUYEHHSX
TIOHATTSI COFpus HE CTIOCTEPIraeThCs M y THINX JHKe-
penax [24; 26]: sk mpaBuiIo, e CyKyIHICTh JOKY-
MEHTIB, 1110 CTOCYIOThCS Ti€l 3K TeMH, AUCIUILTIHH/
JIOCIIKEHHS, TMCBMOBHX a00 3aliCaHuX BHUCIIOB-
JIOBaHb, 310paHux i 30epekeHHs abo (JTiHTBiC-
TUYHOTO) aHamizy. AJie Take IIMPOKE Ta PO3MHUTE
3HAYEHHS O3HAYa€ KOHKPETHE BUKOPUCTAHHS Ta €
OB SI3aHUM 3 TIEBHUMH Taly3sMH 3HaHb. [IpuMi-
pOM, y Tairy3i rpaBa TepMiH BiTHOCUTHCS JI0 COFpUS
Jjuris, Toil [k y ¢i3u, 3a Jlans0epa [9], BiH Maitxe
HE BUKOPUCTOBYETHCS, a JekceMa corpuscule Haly-
Ba€ 3HAUYEHHS particule «uacmunka», TUCKPETHA
CKJIaJI0Ba PEUYOBHUHHU 1 HE € IEMiHYTHBOM.
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Ak 3a3nauae C. Mene, X04 MOHATTS Koprmycy 151
31€ThCA TOCHTH MPOCTHM 1 MiIHO 3aKp1nneHHM
y TNEBHHUX TPaIUIlisiX TyMaHITapHUX 1 COI[ialb-
HUX HayK — KOPITYC CKJIaJa€ThCs 3 HA0OPY JaHHX,
BiiOpaHux 1 3i0paHuX JJIsi KOHKPETHOI JIHUCIIH-
IUTIHYA, — 3 OISy Ha PI3HOMAHITHICTH MPAKTHK,
IJIei CTBOPEHHS 1 eKCIUTyaTallii KOpIyciB, BOHO
JISN0 YCKIAAHWIOCS 3a OCTaHHI JECSTHIIITTS
[13, c. 1]. He B ocranHto uepry 1ie MoB’s3aHO 3
TUM, IO CTAHOBJICHHSI TEPMiHA «COrpUS» Yy JIHT-
BICTHIII CYIIPOBOJKYBAJIOCS IOLIYKOM pEJIEBaHT-
HUX XapaKTEPUCTHK IOTO CIIOCO0Y OCIiIKEHb
MOBHHX SIBHII[ 1 CIIpoOaMu matu Womy Kiacudi-
karito. Came CKJIQJHICTh IIbOTO MOBHOTO (PEeHO-
MeHa, MPOOJIEMH, CIPUYHHCHI p03yMiHH$[M KOp-
IyCy, IPU3BOATE 10 PO3MAITTs TyMOK 1 HasSIBHOCTI
Oe3nidi BU3HAYCHD TEPMiHY «KOPIyC» y poboTax
(paHKOMOBHUX aBTOPIB (BiJ LIMPOKUX J0 OLIBII
KOHKPETHUX, BY3bKOCIPSIMOBAaHUX): «PETYIbO-
BaHAa TMPUHIMIIAMUA CYKYIHICTh EMIipHYHUX
JAHUX, TeKCTiB (abo (parMeHTiB TEKCTIB), sKi
€ BIATMOBIIHUMU JJIsi TIEBHOTO NIHUCKYpCY, 1 Hai-
JIeHI BIJINOBITHO PENPE3eHTATUBHOIO I[IHHICTION
[8]; «CyKymHICTH eleMeHTIB, Ha SKUX 0a3yeThCs
BHUBYCHHS MOBHOTO SBHINA» [9]; «ymopsiakoBaHi
KOJIEKIIi 3amuciB YCHHX Ta MYJIBTHMOJAIBHUX
TBOpiB» [7]. MU He BBa)kaeMo 3a MOTPiOHE 3yITH-
HATHUCS Ha aHalli3l TPAaKTyBaHb TEPMiHY KOpHyC B
YKpaiHO- 1 aHTJIIOMOBHHX NpAIsiX, OCKUIBKH BOHH
BKE JOCUTh JETAbHO MpoNHcaHi (IWB. Hamp.
[1; 2; 3; 4, c. 43-45]). OnHak, BiICYyTHICTh «aBTO-
PUTETHOTO BU3HAYEHHS, HA SIKE MOYKHA MOCHJIA-
THUCS, KOJIM HEOOXITHO OOIPYHTYyBaTu KOPILyC»,
MOXJIMBO, «[...] € cHMITOMOM TOTO (hakTy, IO
KOpITyC He iCHye€ caMm 10 co0i, a [...] 3aJIeKuTh Bij
TEOPETUYHOTO TO3HIIIOHYBAaHHS, HA OCHOBI SIKOTO
BiH posmsgaerbes» [11, ¢. 37], mo, sk 1 paHime,
3aJIMIIa€e MicIie U1l HEOHO3HAYHOCTI.

Sk CBIIYUTH MOBHHH Marepiayl, OTpUMaHU# y
pe3ynbTaTi BUOIpKH 31 crieliaabHOi niTepaTypH (s1x
chepu (byHKuloHyBaHHﬂ) corpus, K OJIuH 13 6a3o-
BUX TEPMIiHIB B KOPIYCHIiil JIHIBICTHIII, € CTPHIK-
HEBMM B aTpUOYTUBHHUX KOHCTPYKLISAX, KpiMm,
BJIaCHE, HA3BW MPEIMETHOI Tany3i — linguistique
de corpus. 111 HOMiHaLli yTBOPEHI CHHTAaKCUYHUM
croco0oM, 3 pi3HUM IJIAHOM BHPaKEHHS (CTPYK-
Typoio), sik-1o: N + A, N+ PART, N, + PREP +
N,+A, N, + Art+ N, N, + PREP+ N, N + PREP
+ N,+ PART. Buninenns 3Ha4MMHX XapaKkTepHC-
THK KOPITYCy peati3yeTbcs arpuOyTHBHUMH KOM-
MOHEHTAMH, BUPAKCHUMH 37€01IBIIOT0 MPUKMET-
HUKAMHM, JI€NPUKMETHUKAMH MUHYJIOTO 4acy
PI3HOT CTPYKTYpH; MEHII IPOAYKTUBHOIO € MOJIETh
CyOCTaHTHBHOI'O NO€IHAHHS 3 IPUIMEHHUKOM de.
BoHM KOHKPETH3YIOTh BHXIiJHE MMOHSTTS, YTBOPIO-
I0Th HOTO BUIOBI KOPEJISTH , 11O € MiJICTaBOIO IS
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Tunosorizaiii kopmycis. OTke, 3aJI€KHO BiJI BHILY
MOBHOTO MaTepiaxy po3pi3HSIOTh: corpus de textes,
corpus d’écrits, corpus oral / corpus d’oralité,
corpus de mots, corpus d’expressions, corpus
d’unités de langue. THmmii MOMIM TPOBOIUTHCS
MK KOpITyCamH, peasli3oBaHUMH SIK PErpe3eHTa-
THBHI 3pa3ku (akTiB MOBU (corpus représentatif,
corpus de référence) 1 THMH, SIKi € BHUSPITHUMU Y
neBHIN rany3i (corpus exhaustif, corpus partiel,
corpus échantillonné / corpus d’échantillons).
3a XapakTepoM JIaHUX, IO CTAHOBISATH KOPITYC
(corpus ouvert, corpus clos, corpus non clos,
corpus de suivi), o0csroMm (corpus de grande
taille) xpurepisimu BinOopy wmarepiany (corpus
construit — corpus non construit), cnocoooM i
CTymeHeM OOpOOKM MOBHOTO Mmatepiany (corpus
aligné, corpus brut, corpus nu, corpus ordonné,
corpus annoté, corpus étiqueté), XpOHOJIOTTYHUMHU
pamkamu (corpus chronologique), cipsiIMOBaHOCTI
Ha TEBHI TUNH JOCIIUKEeHb (corpus du frangais,
corpus de frangais parlé, corpus de langue parlée,
corpus des régionalismes, corpus du vocabulaire,
corpus discursif), THNIOM JpKepenbHOI 0a3u

1600 - 2019 ~ French (2019) ~ C

0.00300% —
0.00250% —
0.00200% —
0.00150% —
0.00700% —

0.00050% —

(corpus littéraire, corpus linguistique, corpus
lexicographique, corpus de presse, corpus en
lettres et sciences sociales), npuHIIANIaMH Bi100OpY
TeKCTIB (corpus paralléle, corpus comparable).
B kiHueBoMy miJICyMKY, MHO)KMHHI KOMO1HAIIT LIUX
BapiaHTIB YTBOPIOIOTH JOCUTH Oaraty najiTpy Kop-
MYCIB 1 «TaK 4M 1HaKIIE (PIKCYIOTh OCHOBHI KOMIIO-
HEHTH LIbOTO MOHATTS» (3axapoB).

JluHaMmika 9acTOTHOCTI CJIOBA COrpus y TIHCEM-
Hill QpaHIy3bKiii MOBI HaIJIAHO MPOCTEKYETHCS
3a jonmoMoror MoBHOrTO cepicy Google Books
Ngram Viewer. Ha puc.1 HaBeneHO KpHUBY BiJHOC-
HOT 9aCTOTH HOTO MOSIBH 33 KOXKEH PIK, pO3paxoBaHy
IIPH T. 3B. KHYJIbOBOMY 3DJIa/DKyBaHH1» (smoothing
of 0) 3 wacoBuMm oxoruteHHsM 3 1600 o 2019 p.

3 omsiy Ha Te, IO TPH BiJICYTHOCTI 3TIIAHKY-
BaHHS CEpBiC HAJA€ TUTLKU HEOOPOOIIeHI naHi, s
OTpUMaHHs OUIbII BUPA3HUX TEHAEHLIN 3ycTpi-
Y4aJbHOCTI aHAJII30BAHOTO CJI0BA, KOS(IIIIEHT 3TJ1a-
JoKyBaHHS OyB 30ubIenuii 10 10 (puc. 2).

3a Bu3HaueHMit niamazoH pokis (1600-2019 pp.)
no0ynioBaHi rpaiky B ILIOMY HE ITOKa3ylOTh CyTTeE-
BMX BIJIMIHHOCTEH, 1110 BIITOBI/1a€ BUIIIEHABEAEHUM

ase-Insensitive Smoothing of 0 ~

corpus

0.00000% —

1600 1650 1700 1750

1800 1850 1900 1950 2000

Puc. 1. I'padik yacToTu 3rajyBaHHs CJIOBA corpus y KHUrax ¢gpaHuny3bKor0 MOBOIO,

po3paxoBaHa MpPH HYJIHOBOMY 3IJ1a/15KyB

1600 - 2019 ~ French (2019) ~

0.00200% —
0.00150% —
0.00100% -
0.00050% —

0.00000% -

Case-Insensitive

aHHi y cepsici Google Books Ngram Viewer

Smoothing of 10 +

corpus

1500 1550 1600 1650 1700

T
1750

T I T R T
1800 1850 1900 1950 2000

Puc. 2. I'pagix yacToTH 3ragyBaHHs CJIOBA corpus Yy KHUrax (ppaHuy3bK0I0 MOBOIO,
po3paxoBaHa npu koedinienTi 3rnamxyBanns 10 y cepsici Google Books Ngram Viewer
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VSIBIICHHSM TIPO ICTOPUYHUI PO3BUTOK aHAJI30-
BaHOI JIEKCWMYHOI oxuHUI. [IpumipoMm, HaBemeHi
¢parmenTH TekcTiB X VI-XVII CTONITTS BUKITIOYHO
Ha peNiriiHy, NEPKOBHY TEMAaTHKY; 3HAWICHI 3a
3alUTOM TOCHJIaHHs Ha TekcTu moyarky XVII cr.
1 710 KiHI BOCBMHJIECATHX POKIB XX CT. — IIg,
MePEeBaXHO, YPUBKHU 13 ¢inocodcrkux, emirpadiy-
HUX, TIPAaBHUYUX 1, Mi3HIIIE, JITepaTypHUX TBOPIB;
HACTYIHUH MepioJl BKIIIOYa€e PparMeHTH JIiTeparyp-
HUX TBOPIB; 3 1999-2006 pp., KpiM BiacHe JiTepa-
TYPHHUX, HaBOAATHCS W (PparMeHTH MOBO3HABUHMX
poGiT; 3 2007-2019 p. mOMIHYIOTH TMOCHIIAHHS Ha
mparli JIHTBICTUYHOTO XapakTepy, B SKUX aHai-
3YEThCS CTBOPEHHS 1 eKCIUTyaTallis Pi3HUX KOPITy-
ciB. IlikaBo, 10 KpuBa, siKa BiJ0Opakae BKUBAHHS
CIIOBA KOpNYC, IOYMHAE 301IBIIYBATHCS HA TIOYATKY
1960-x pokiB (1110, 3 OWIsAY Ha WOTO BKHUBaHICTh
y JeKcukorpadiuHuX JKepenax TOro yacy, € Iii-
KOM OOTPYHTOBaHUM) i Csira€ MakCUMaJbHHUX 3Ha-
yenb y 2000-x pokax, 110, BIpOTiHO, BUKJIUKaHE
SIK PO3BUTKOM KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH Y DpaHIii i
(paHKOMOBHHUX KpaiHaX, TaK 3pOCTAHHSIM KIJIBKOCTI
KOPITyCHHUX pecypciB B 1utomy. Ilicist goro xpusa
omyckaetscs, a 3 2016 p. QikcyeTbcss He3HaUHE
3pOCTaHHs KUTBKOCTI 3raryBassb (puc. 1).

JlJis TIOpIBHSHHS pPO3IITHEMO Tpadik 3ycTpi-
YaIbHOCTI CIIOBA corpus 3 MOBHOTO cepBicy Usage
a travers le temps B paMKax IMpPOEKTY OHJIANH-
cinopauka Le Dictionnaire Vivant de la Langue
Francaise [https://dvif.uchicago.edu/mot/corpus]:

Binobpaxkena B ycix rpagikax JUHaMiKa BUKO-
PHUCTaHHSI CJI0BA COrpus B LIJIOMY CX0Ka TIPOTATOM
OLIBII HIX TPHOX CTOPIY, IPOTE BIACYTHICTh JAHUX
nicig 1950-x pokiB y Apyromy iHCTPYMEHTI CyT-
TEBO YTPYAHIOE TOCTOBIpHE OLIIHIOBAHHS I 1HTEp-
npeTaiiro. BapTo Takox 3ayBakuTH, IO MTPH TTOOY-
noBi rpadikiB y Google Books Ngram Viewer,

IpY HYJIBOBOMY 3IVIaJKyBaHHI, BPAXOBYETHCS BiJl-
HOCHA 4acTOTa HOTO TOSBU 3a KOKEH PIK, TOAL 5K
KpUBa, OTPHMMaHa Ha OCHOBI aHaJi3y MarepialiB
6asu nmanux ARTFL-Frantext, moka3ye uacTtot-
HICTh aHAII30BaHOI JEKCHUYHOI OOUHHUIN HA MILIb-
HOH CJIOBOBKHBAaHb.

TakuM 4MHOM, ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHHUI aHa-
73 popMyBaHHS CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpHU CIIOBa
Kopnyc y (paHIy3bKii MOBi, NPOBEACHHN Ha
OCHOBI1 JIEKCHUKOTpaiyHUX, KOPIYCHHUX JIaHUX
1 OHJIAaliH pecypciB, /a€ MiJACTaBU TOBOPUTH IIPO
pPO3TOpPTaHHS CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPH CJIOBa:
BiJI peNITifHOTO TOHATTS 10 MOBHOTO TEpMiHA.
IaTepnperarisi aHa1i30BaHOI JIEKCEMH Y JIIHTBIC-
TUYHOMY KJIIOY1 3yCTpidaeThes y JeKCUKorpadiy-
HUX JKepesax Mnepuioi mojaoBuHU XX cTopiyus,
a PO3YMIHHSI KOpPHYCY $K JIHTBICTUYHOIO Tep-
MiHa 3 SBISE€THCA y LIICTAECATUX pokax XX CT.
CraHOBIEHHSI TepMiHa Kopnyc y (ppaHIly3bKOMY
MOBO3HABCTBI  CYNPOBO/KYBAJIOCS  IMOIIYKOM
HOro peneBaHTHUX XapaKTePUCTHK 1 crpodamu
naTth oMy kiacudikarito. BugineHHs sHaunMux
XapaKTEepPHUCTUK KOPITyCy Y (hpaHITy3bKiil MOBI pea-
T3y€THCS aTpUOYTUBHUMH KOMITOHEHTAMH, BUPa-
JKEHUMHU 3/1€0LTBIITIOT0 TPUKMETHUKAMH, JT1ETPHK-
METHHUKaMH MHHYJOTO 4acy pi3HOi CTPYKTypH;
MEHIII MPOAYKTUBHOIO € MOJIENIb CYOCTaHTUBHOTO
MOEHAHHS 3 TpUIMeHHUKOM de. BoHM KOHKpe-
TU3YIOTh BHXIJHE MOHSTTS, YTBOPIOIOTH HOTO
BUJIOBI KOPEJATH, L0 € MiJICTaBOIO JJIsi TUIIOJIO-
rizamii kopmyciB. JliaxpoHi4yHUI aHai3 TUHAMIKA
YaCTOTH BXXUBAHHs CJIOBA COrpus 3a JIOIOMOTOIO
MOBHUX cepBiciB Google Books Ngram Viewer i
Usage a travers le temps 1a€ MOXKJIMBICTh KOHCTA-
TyBaTH CX0X1 TEHJICHIII1, IIOTIPH T€, IO 3a3HAYCH1
CepBICH IPYHTYIOTHCS Ha PI3HUX IMiIX0AaxX 1 ome-
PYIOTH PI3HUMHU MacHBaMHU JaHHX.

Usage a travers le temps

Occurrences du mot corpus pour un million de mots

12

10

1600 1650 1700 1750

1800 1850 1900 1950

Puc. 3. I'padik yacToTu 3ragyBaHHs caoBa corpus 3 pecypey «Usage a travers le temps»
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FORMATION OF THE SEMANTIC STRUCTURE
OF THE WORD CORPUS IN THE FRENCH TRADITION

Strashko Iryna Volodymyrivna
Candidate of Philosophical Sciences,
doctoral candidate at the Department of Applied Linguistics, Comparative Linguistics and Translation
National Pedagogical Dragomanov University
8/14, Turgenevska str., Kyiv, Ukraine

The paper presents the genesis and the semantic development of the word corpus in French. The use of comparative,
historical, descriptive, contextual and definitional methods allowed to establish semantic differences in different periods of its
use, to explicate its semantic structure, to clarify denotative, significative and conotative meanings, to reveal the appearance
of new sememes, to observe its interpretation in French dictionaries, including those available on the lexical portal of the
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CNRTL platform. Historical and etymological analysis allows to speak about the development of the semantic structure of
a word from a religious concept to a linguistic term. Its interpretation in a linguistic way is found in lexicographic sources
of the first half of the twentieth century, and since the sixties of the last century it has acquired a new meaning associated
with corpus linguistics. The formation of the term corpus in French linguistics was accompanied by a search for its relevant
characteristics and the attempts to classify it. The expansion of corpora typology led to the emergence of the appropriate
nominations. They are formed in a syntactic way and characterized by a different structure. The significant characteristics of
the corpus are expressed by attributive components, which concretize the original concept and form its correlates. The basic
model of a term formation is an attributive component with adjective postposition, the quantitatively dominant model is a
two-component term of the non-propositional structure; model N + PART is productive; less frequent is a noun combination
with an included preposition. The change in the frequency of this lexical unit use is shown using the language services Google
Books Ngram Viewer and Usage a travers le temps. Despite the fact that these services are based on different approaches and
operate on different data sets, the analysis results allow us to state similar trends.
Key words: French language, corpus, etymology, semantics, corpus linguistics.
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